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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVRMN
OF HE ONEDEATIN F SWITZERLAND TO PROVIDE FÔ COPZRATION IN THE PECFL UESOF ATOMIC ENEEGY

PREAMBLE
The Government of Canada and the Government of the Confederation oý

Swîtzerland,
Conscious of the many benefits, including the increase >of nrysple

the raising of agricultural and industrial production, the widraalaMiyo
knowledge and means to combat disease, and the assistance of researchi directed
to wholesome and fruitful proses whih the application of atomic energy tc
peaceful uses znay be expected to provide,

Desiring ta accelerate and enlarge the contibution which the develop-
ment of atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantage to thez bdth of effective cô.-iperation in thE
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy,

Intending, therefore, tQ. co-opeae with one ante to these ends,
Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of the Agreement
1. The co-operation întended by this Agreement may include
(a)~ th supply of information relating to peaeeful uses of -atomnic energy

and, in part.icular, to
(i) research and development,

(ii) problems of health and safety,
(iii) equipment and facilities (including the spl.fdsgs rw

irigs and specifications),
and (iv) uses of equipment, facilities, materials, source mnaterial, special

nuclear materlal and fuel; i
(b) the supply of equipment, faiiis materials, sourc,material, special

nuclear material and fuel;
(c) transfer of patent riglits;
(d) access to and use of equipme3t and failtis
2. The co-operation provided for in this Article shall be effected on trn

and conditions ta be ged ,



CORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE CONCERNANT L'UTI-
LISATION PACIFIQUE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE

PRÉAMBULE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Confédération
isse,

Appréciant les nombreux bienfaits, notamment l'augmentation des res-
urces énergétiques, l'accroissement de la production agricole et industrielle,
xtension des connaissances et des moyens propres à combattre la maladie,
le secours d'une recherche orientée vers des fins saines et utiles, qu'apportera
aisemblablement l'application de l'énergie atomique à des fins pacifiques,

Désirant accélérer et augmenter la contribution que l'utilisation de l'éner-
atomique peut fournir au bien-être et à la prospérité de leurs peuples,
Reconnaissant les avantages que leur apporterait à tous deux une active

:)pération tendant à favoriser et à développer les usages pacifiques de l'éner-
atomique,

Se proposant, en conséquence, de coopérer l'un avec l'autre à ces fins,
Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Objet de l'Accord

1. La coopération prévue par le présent Accord s'étendra aux domaines
ývants:

a) la fourniture de renseignements relatifs à l'utilisation pacifique de
l'énergie atomique et, en particulier:
(i) à la recherche ainsi qu'à la création ou au perfectionnement,

(ii) aux questions d'hygiène et de sécurité du travail,
(iii) à l'outillage et aux installations (y compris la fourniture de pro-

jets, de dessins et de devis descriptifs), et
(iv) à l'utilisation de l'outillage, des installations, des matériaux, des

matières brutes, des matières nucléaires spéciales et des com-
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(b) acquire from the said Contracting Party information, equipment,
facilities and materials obtained pursuant to this Agreement, and
ientified niaterial.

2. Persons under the jurisdiction of either CQntracting Party may,
(a) with the general or specific authorization of their Government, deal

directly with or perform services for persons i.mder the jurisdiction
of th~e other Contracting Party as authorized by the latter, or the
other Contracting Party or governmental enterprises of the latter, in
matter's within the scope of this Agreement;

(b> unless otherwise specified by the other Contracting Party at or before
the time of transmission, acquire from their Government information,
equipment, facilities and materials obtained pursuant to this Agree-
ment, and identified materlal.

3. Either Contracting Party may transfer to international organizations, or~
to third Governments, or to enterprises or individuals under the jurisdiction of
their Governments,

(a) information, equipment (other than nuclear reactors), facilities and
materials obtained pursuant to this - Agreement, unless otherwise
specified by the other Contracting Party;

(b) identified material after irradiation, for chemnical processing or storage,
subi ect however to the terms of a written authorization o! the sup-
plying Contracting Party.

4. Each~ Contracting Party shall be responsible towards the other for en-
suring that the provisions of this Agreement are accepted and complied iti
by all of its gov~ernmental enterprises, and by ail persons under its jurisdlction,
to which authorization has been granted by or pursuant to this Agreement.
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b) se procurer auprès de ladite Partie contractante des renseignements,
de l'outillage, des installations et des matériaux obtenus en confor-
mité du présent Accord, ainsi que des matières identifiées.

2. Des personnes relevant de chacune des Parties contractantes pourront:
a) avec l'autorisation générale ou spéciale de leur Gouvernement, traiter

directement avec des personnes relevant de l'autre Partie contractante
et autorisées par elles, ou avec l'autre Partie contractante ou avec les
entreprises d'État de celle-ci, ou exécuter des travaux pour elles dans
les domaines visés par le présent Accord;

b) sauf volonté contraire exprimée par l'autre Partie contractante au
moment de la transmission ou auparavant, se procurer auprès de leur
Gouvernement des renseignements, de l'outillage, des installations et
des matériaux obtenus en conformité du présent Accord, ainsi que des
matières identifiées.

3. Chacune des Parties contractantes pourra céder à des organismes inter-
tionaux, à des gouvernements tiers ou à des entreprises ou des particuliers
evant de gouvernements tiers,

a) des renseignements, de l'outillage (à l'exclusion de tout réacteur nu-
cléaire), des installations et des matériaux, obtenus en conformité
du présent Accord, sauf volonté contraire exprimée par l'autre Partie
contractante;

b) des matières identifiées après irradiation, pour traitement chimique
ou emmagasinage, sous réserve toutefois des dispositions d'une auto-
risation écrite de la Partie contractante qui les a fournies.

4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers l'autre de
ýceptation et de l'observation des dispositions du présent Accord par toutes
entreprises d'État et par toutes les personnes relevant d'elle, autorisées en

'tu ou conformité du présent Accord.

ARTICLE III

Conditions de fourniture

Toute fourniture effectuée aux termes du présent Accord devra respecter
dispositions de l'Accord et en particulier les suivantes:



1958 No. 8 (î

Contractinig Party, and processing and alteration so authorized shal]
be effected in facilities approved by the supplying Contracting Party;

(e) identified material shall be secured with precautions acceptable to the
supplying Contracting Party.

ARTICLE IV

Safeguards against Military Use

1. Each supplying Contracting Party shall be permitted to assure itself thal
the provisions of this Agreement are coxnplied with and, in particular, thal
identified material is being used for peacefui1 purposes only, and solely to thal
end the supplying Contracting Party shall have the right.

(a) to examine the design of equipment (including znuclear reactors) ox
facilities in which identified material is to be useci or stored, with e
view to ensuring that such identified materiai will not further any
military purpose and that effective application oif the safeguardý
against military use provided for in this Agreement sbhl bp leasiblei

(b) to require the maintenance and production of adequate iecords tc
assist in ensuring accountability for identified material; to call for anc
receive periodic reports based on such records;

(c) to satisfy itself that the means to be used for the chenmical processing
of identified material after irradiation will not lend themiselves tc
diversion of identifted material to mlitary use;

(d) ta send representatives, designated by it alter consultation with thE
other Contracting Party, into the terrltory of the latter, which rep-

resentatives shall have access at aU. times to all placs,~ equipmier anè

facilities where identi5ad m;aterial is used, stored or locaed, toa

data relating ±<o such identjifed materrl, and to all persons who b3
reason of their occupation deal withI spç>h iderntifti4. materia or se
data, as may be necessary to account for ail identifled material and t(

determine whether such idete material is being used for peacefxx
purposes only. Such representatives, provided they shail not thereb3

be delayed or otherwise itnpeded in the exercise of their functions
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tous traitements et altérations autorisés devront être effectués dans
des installations acceptables par la Partie contractante qui a fourni
lesdites matières;

e) Il sera pris possession des matières identifiées avec des précautions
acceptables par la Partie contractante qui les a fournies.

ARTICLE IV

Garanties contre l'utilisation militaire

1. Il sera permis à chacune des Parties contractantes de s'assurer que les
ositions du présent Accord sont observées et, en particulier, que les ma-
as identifiées ne sont utilisées qu'à des fins pacifiques; à cette fin exclusive,
'artie contractante qui fournit les matières aura le droit:

a) d'examiner la conformation de l'outillage (y compris les réacteurs
nucléaires) ou des installations, dans lesquels des matières identifiées
doivent être employées ou emmagasinées, afin de s'assurer que ces
matières identifiées ne serviront à aucune fin d'ordre militaire et que
l'application efficace des garanties contre l'utilisation militaire, prévues
par le présent Accord, est réalisable;

b) d'exiger la tenue et la production de dossiers propres à aider à faire
connaître l'utilisation des matières identifiées; de demander et de se
faire remettre des rapports périodiques fondés sur ces dossiers;

c) de s'assurer que les méthodes employées pour le traitement chimique
des matières identifiées après irradiation ne permettent pas de dé-
tourner des matières identifiées vers une utilisation militaire;

d) d'envoyer des représentants, désignés par elle après consultation avec
l'autre Partie contractante, sur le territoire de celle-ci qui, auront
accès en tout temps à tous lieux, outillages et installations où des
matières identifiées sont employées, emmagasinées ou déposées, à
toutes données relatives à ces matières identifiées, et à toutes per-
sonnes qui, de par leurs fonctions, ont à s'occuper de ces matières
identifiées ou de ces données, selon qu'il pourra être nécessaire pour
connaître l'utilisation de toutes les matières identifiées et pour déter-
miner si ces matières identifiées servent exclusivement à des fins paci-
fiques. Lesdits représentants, à condition qu'ils ne soient pas de ce
fait retardés ou entravés dans l'exercice de leurs fonctions, devront
AftV noomnnanó nnr r renrésentants de l'autre Partie contractante
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ARTICLIE V

Exceptions

1. There shall be excluded from the scope of this Agreement-.
(a) the supply of information, equipment, facilities or materials, and

access to equipment or facilities considered by a Contracting Party
as prîmarily of military significance, and the employment for any
military purpose of information, equipment, facilities or materials
obtained pursuant to this Agreement or identified material;

(b) the supply o! information and the transfer of proprietary or patent
rights received fromn another government under terms preventing such
supply or transfer;

(c) the supply of information developed or owned by, and the transfer
of proprietary or patent rights owned by, persons under the jurisdic-
tion of the supplying Contracting Party unless with the consent of
and under terms ta be specified by such persons;

(d) the supply of information regarded by a supplying Contracting Party
as being of commercial value unless under terms specified by the said
Contracting Party.

2. This Agreement shall be applied in accordance with the laws, regula-
tions and licensing requirements of each Contracting Party.

3. Unless otherwise specified at the time of transmission nothing in this
Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility with regard to
the accuracy of any information supplied pursuant to this Agreement, or witb
regard ta the suitability for any partîcular use or to the accuracy of specifica-
tions of equipment, facilities, materials, source material, special nuclear mate-
rial or fuel supplied pursuant to this Agreement.

ARTICLE VI

De finition.,

For the purpose of this Agreement, except as otherwise specified therein,
(a) "Equipment" means any apparatus, device, or machine of particuler

utility in research, development, use, processing, or storage relating
to atomic energy activities;

(b) "Facilities" means ail plants, buildings or structures containing or
incorporating equipment as defined in Paragraph (a) of this Article,
or otherwise particularly suited or used for atomnic energy activities;

(c) "Materials" means ail radioactive substances, ail other substances Of
special applicability ta or importance in atomnie energy activities (such
as heavyr water and zirconium), and such other substances as may be
agreed between the Contracting Parties; but mnaterials shall not in-~
clude identifled material as defined in Paragraph (g) of this Article;.

(d) "Source material" means uranium containing the mixture of iso-
topes occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235;
thorium; any of the foregoing in the formn of mnetal, ailoy, chemical
compound, or concentrate; any other material containing one or more
of the foregoing in such concentration as may be agreed between the
Contracting Parties; and such other material as may b. agreed between
the Contracting Parties;
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ARTICLE V

Exceptions
1. Seront exclus du bénéfice du présent Accord:
a) la fourniture de renseignements, d'outillage, d'installations ou de ma-

tériaux, et l'accès à de l'outillage ou à des installations considérés par
l'une des Parties contractantes comme d'utilité avant tout militaire,
et l'utilisation à une fin militaire quelconque de renseignements, d'ou-
tillage, d'installations ou de matériaux obtenus en exécution du pré-
sent Accord ou de matières identifiées;

b) la fourniture de renseignements et la cession de droits de propriété
ou de droits afférents à des brevets industriels reçus d'un autre gou-
vernement à des conditions interdisant cette fourniture ou cession;

c) la fourniture de renseignements découverts ou possédés par des per-
sonnes relevant de la Partie contractante qui les fournit et la cession
de droits de propriété ou de droits afférents à des brevets industriels
appartenant auxdites personnes, sauf du consentement de ces per-
sonnes et aux conditions spécifiées par elles;

d) la fourniture de renseignements considérés par une Partie contrac-
tante qui les fournit comme ayant une valeur commerciale, sauf aux
conditions spécifiées par ladite Partie contractante.

2. Le présent Accord sera appliqué en conformité des lois, règlements et
'nditions d'autorisation de chacune des Parties contractantes.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement au moment de la transmis-»n, rien ne doit, dans le présent Accord, être interprété comme imposant une
sponsabilité quelconque du point de vue de l'exactitude des renseignements
urnis aux termes du présent Accord ou du point de vue de l'applicabilité à
I ou tel usage ou de l'exactitude des devis descriptifs établis pour l'outillage,

installations, les matériaux, les matières brutes, les matières nucléaires
eciales ou les combustibles fournis en conformité du présent Accord.

ARTICLE VI

Définitions
En ce qui concerne les buts du présent Accord, sauf disposition contraire

nement, l'utilisation, le t
les activités relatives à
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(e) "'Special nuclear material" means plutonium; uranium-233; uranium
235; uranium enriched in the isotopes 233 or 235; any material con
taining one or more of the foregoing; and such other material as ma,
be agreed between the Contracting Parties; but the terni "specia
nuclear material" shall not include source material;

(f) "Fuel" means source material or special nuclear material or bot]
when iritended or suitable in forin and quantity for introduction inti
a nuelear reactor to asslst in producing or maintainlng a nuclear chaji
reaction;

(g) "Identifled material" means source material, special nuclear materia
or fuel obtained pursuant to thîs Agreement, or special nuclear mate
rial derived froni the use of source materlal, special nuclear materia
or fuel obtained pursuant to this Agreemenlt or produced ini a niuclea
reactor pursuant to this Agreement;

(h) "Governmental enterprises" means Atomic Energy of Canada Limitei
and Eldorado Mining and Reflnlng Limlted as for the Government o
Canada, and sueh other enterprises under the jurisdictlon of eithe
Contracting Party as may be agreed betweeti the Contracting Partie5

(i) 'Tersons" meains individuals, firms, corporations, companles, partner
shlps, associations and other entities private or governmental, ani
their respective agents and local xrepresentatives; bu~t the terri
"persons" shall not inlude governmental enterprises as defined ii
paragraph (h)j of this Article.

ARTICLE VII

Commencement anzd Termina.tion

1. The present Agreement sall be ratified and the exdiange of 4he instru
ments of ratification shall be held at Ottawa as. soon as possible.

2. The present Agreement shaIl corne into force upon the date of th
exchange of the instruments of ratification.

3. It shail reniai in force for a period of five years. It niay be renewe'
froni time to time for such periods as may be agreed between the Ccntractin~
Parties.



il 1958 NO 8

autre matière renfermant un ou plusieurs des précédents en une con-
centration à déterminer d'un commun accord par les Parties contrac-
tantes; et toute autre matière que les Parties contractantes pourront
convenir d'appeler ainsi;

e) l'expression "matières nucléaires spéciales" signifie le plutonium; l'ura-
nium-233; l'uranium-235; l'uranium enrichi en isotopes 233 ou 235;
toute matière renfermant un ou plusieurs des précédents; et toute au-
tre matière que les Parties contractantes pourront convenir d'appeler
ainsi; toutefois, l'expression "matières nucléaires spéciales" ne com-
prendra pas les matières brutes;

f) le terme "combustibles" signifie les matières brutes ou les matières
nucléaires spéciales, ou les unes et les autres, lorsqu'elles sont desti-
nées ou se prêtent, sous le rapport de la forme et de la quantité, à
l'introduction dans un réacteur nucléaire pour aider à la production ou
au maintien d'une réaction nucléaire en chaîne;

g) l'expression "matières identifiées" signifie les matières brutes, les
matières nucléaires spéciales ou les combustibles obtenus conformé-
ment au présent Accord, ou les matières nucléaires spéciales provenant
de l'emploi de matières brutes, de matières nucléaires spéciales ou de
combustibles obtenus conformément au présent Accord ou produits
dans un réacteur nucléaire obtenu conformément au présent Accord;

h) l'expression "entreprises gouvernementales" signifie la société Énergie
atomique du Canada, limitée, et l'Eldorado Mining and Refßning
Limited pour ce qui est du Gouvernement du Canada, et toute autre
entreprise relevant de l'une ou l'autre Partie contractante que pour-
ront déterminer d'un commun accord les Parties contractantes;

i) le terme "personnes" signifie les particuliers, firmes, sociétés consti-
tuées en corporation, compagnies, sociétés en nom collectif, associations
ou autres personnes juridiques privées ou gouvernementales, ainsi que
leurs agents respectifs et leurs représentants locaux; toutefois, le
terme "personnes" ne comprend pas les entreprises gouvernementales
définies au paragraphe h) du présent Article.

ARTICLE VII

Entrée en vigueur et fin

Le présent Accord sera ratifié et l'échange des instruments de ratifica-

instru-
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